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CÓMO CITAR AUTORES CLÁSICOS EN LAS NOTAS A PIE DE PÁGINA 

Es importante mencionar que las referencias a pasajes de autores clásicos tradicionalmente se                         
realizan mediante abreviaturas en latín. Dichas abreviaturas pueden consultarse al inicio de obras                         
estándar de referencia como ​A Greek­English Lexicon para los autores griegos, ​A Latin                         
Dictionary y el ​Oxford Latin Dictionary para los autores latinos, y del ​Oxford Classical                           
Dictionary​ para autores griegos y latinos por igual.  

Para libros bíblicos canónicos tanto del Antiguo como del Nuevo Testamento, se puede consultar                           
cualquiera de los índices de abreviaturas que están presentes en las ediciones de la Biblia en                               
español. Cabe destacar que la versión de la Biblia que goza de mayor reputación en el campo                                 
académico sigue siendo la de Reina­Valera.  

Para textos patrísticos pueden emplearse las abreviaturas presentes en la ​Patrologia Graeca para                         
textos patrísticos griegos, o la ​Patrologia Latina​, para textos patrísticos latinos. En ocasiones se                           
utilizan también las abreviaturas de algunos padres de la Iglesia presentes en ​A Greek English                             
Lexicon​ o en ​A Latin Dictionary​. 

1. Escritores en prosa. Por lo general, las ediciones de los clásicos pueden estar en uno o varios                                   
libros. Cada libro está compuesto, generalmente, por capítulos, y éstos por parágrafos. Una                         
referencia completa de un pasaje proveniente de un escritor clásico en prosa debe contener los                             
siguientes datos: 

● Nombre del autor (abreviado o completo) 
● Nombre de la obra (abreviado o completo, en latín o en español) 
● Número de libro (si la obra está compuesta de dos o más libros; puede escribirse con                               

número romano o con arábigo) 
● Número de capítulo (en número romano con minúsculas, o en número arábigo) 
● Número de parágrafo, siempre en arábigo 

Ejemplos: 

Cic. ​ND​. I. cxxi. 44 

Cic. ​ND​. I. 21. 44 

Cic. ​De natura deorum​, I. cxxi. 44 

Cic. ​De natura deorum​, 1. 121. 44 

Cicerón, ​De natura deorum​, I. cxxi. 44 

Cicerón, ​De natura deorum​, 1. 121. 44 

Cicerón, ​Sobre la naturaleza de los dioses​, I.  cxxi. 44 
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Cicerón, ​Sobre la naturaleza de los dioses​, 1. 121. 44 

En el primer par de ejemplos tenemos una referencia con las abreviaturas tradicionales. Esta                           
manera es apta para textos académicos o textos dirigidos a lectores con nociones o conocimientos                             
previos sobre estos autores, que podrían decodificar fácilmente los datos contenidos en la cita.                           
Cuando se utiliza este tipo de citación, es preferible citar todos los datos en todas las ocasiones en                                   
que es necesario referir la misma obra; es decir, se desaconseja especialmente el uso de la                               
abreviatura ​op. cit.​, y en menor medida el uso de ​Ibid​, ya que vuelve la referencia demasiado                                 
confusa. Sin embargo, sí se recomienda el uso de​Idem​, ya que hará referencia al mismo pasaje en                                   
el mismo capítulo y parágrafo del autor clásico citado, por lo que no representará dificultad                             
alguna.  

En el segundo par de referencias, se desata el título de la obra. Es útil si se dirige a lectores con                                         
cierta competencia en el tema pero que no son conocedores de los sistemas de referencia de obras                                 
vigentes en el ámbito de las letras clásicas o la filosofía. En el tercer par se desata igualmente el                                     
nombre del autor y lo castellaniza. 

El cuarto par de referencias es el más recomendado para textos literarios o de divulgación.                             
Pretende ser lo más claro y exhaustivo posible, ofreciendo todas las referencias desatadas y en                             
español.  

Cada uno de los datos de las obras se separará por puntos si se trata de abreviaturas o de números,                                       
o por comas si se trata de palabras desatadas. Asimismo, se separarán por comas aquellos versos o                                 
parágrafos que pertenezcan al mismo capítulo o libro, así como aquellos capítulos que                         
pertenezcan al mismo libro. Por el contrario, si los parágrafos o versos pertenecen a diferentes                             
capítulos, se separarán por un punto y coma. Si se hace referencia a pasajes consecutivos, se                               
indicará el inicio y el final de los pasajes citados unidos por un guión corto. Se desaconseja                                 
colocar una coma después de las abreviaturas, como se ejemplifica a continuación: 

Cic., ​N.D.​, I. cxxi, 44 

Luc. ​DDeor.​ 20. 11­12; 14 

Por otra parte, es tradición que los autores clásicos de los que tenemos una sola obra, se citen sólo                                     
por su nombre (ya que se da por hecho que la obra que se refiere es la única que poseemos de                                         
dicho autor). Este sistema es aconsejable solamente si se prefiere citar con las abreviaturas                           
tradicionales, de lo contrario, se aconseja colocar el nombre de la obra desatado y en español: 

D.S. II. xxxiv. 2 

Diodoro Sículo, ​Biblioteca histórica​, II. xxxiv. 2 

Tib. I. x. 5­14 

Tibulo, ​Elegías​, I. x. 5­14 
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En la primera referencia no hay mención a una obra, debido a que la ​Biblioteca histórica es la                                   
única obra que poseemos de Diodoro Sículo. En el segundo caso, sabemos que nos estamos                             
refiriendo al libro de poemas de Tibulo, cuya obra completa se encuentra reunida en una sola obra                                 
compuesta por cuatro libros. 

Es posible asimismo (especialmente si se está trabajando con una traducción que carece de la                             
paginación o notación tradicional), citar mediante el número de página de la edición o traducción                             
que tuvo a la mano el autor. En este caso, se recomienda colocar el nombre del traductor como                                   
dato: 

Quinto Cicerón, ​Breve manual de campaña electoral​, Tomás Hernández Cabrera (trad.), p. 71. 

Huelga decir que en la medida de lo posible, se deben proporcionar todos los datos dentro de la                                   
referencia, y que debe privilegiarse la paginación tradicional sobre la foliación o paginación                         
moderna de cada edición. Cuanto más genéricos sean los datos proporcionados (es decir, cuanto                           
menos se refieran a una edición particular y refieran la notación general), tanto más fácil será para                                 
el lector localizar el pasaje citado. 

2. Poesía. La poesía sigue los mismos criterios que la prosa. Una referencia completa a uno o                                 
varios versos de uno o varios poemas, debe contener la siguiente información: 

● Nombre del autor (abreviado o completo) 
● Nombre de la obra (abreviado o completo, en latín o en español) 
● Número de libro (si la obra está compuesta de dos o más libros; puede escribirse con                               

número romano o con arábigo) 
● Número de verso o versos, siempre en números arábigos (al número de verso o versos                             

puede preceder la abreviatura vv., aunque se antoja innecesaria debido a que es evidente                           
que se trata de los versos de un poema) 

Ejemplos: 

Hom. ​Il​. II. 78­90 

Homero, ​Il​. 2. 78­90 

Homero, ​Ilíada​, 2, vv. 78­90 

Al igual que se dijo para las citas de autores en prosa, en este caso se aconseja que las                                     
abreviaturas se empleen de acuerdo con el lector al que están dirigidas: si es un lector                               
familiarizado con los autores clásicos y con su sistema de referencia, son recomendables, de lo                             
contrario, se aconseja referir el nombre del autor y de la obra completos y en español. Y al igual                                     
que en el caso de la prosa, es posible que la traducción o edición que se tenga a la mano no cuente                                           
con la numeración de los versos. En ese caso, es posible citar por número de página. Si tomamos                                   
como ejemplo la referencia anterior, la referencia quedaría de la siguiente manera: 
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Homero, ​Ilíada​, Antonio López Eire (trad.), libro II, pp. 84­85. 

Plutardo, ​Vidas paralelas: Alejandro Magno­César​, pp. 86­88. 

3. Obras filosóficas y teológicas. Las obras de algunos filósofos griegos siguen pautas especiales                           
de referencia. Especial atención merecen ​Platón y ​Aristóteles​, cuyas obras siguen un criterio                         
tradicional para ser citadas, sobre todo en obras especializadas, académicas o de filosofía.  

Para los filósofos presocráticos se utiliza la numeración de la edición del filólogo y filósofo                             
alemán Hermann Alexander Diels (1848­1922), publicada en dos volúmenes en 1903, aumentada                       
siete años después con un tercer tomo y un índice por el también filólogo y filósofo Walther                                 
Kranz (1884­1960). A esta edición se le conoce comúnmente como Diels­Kranz y se abrevia así:                             
DK. Una referencia completa de un pasaje de cualquiera de los filósofos cuyos fragmentos y                             
testimonios se presentan en esta edición, debe contener: 

● Las siglas de la edición: DK 
● El número con que se identifica a cada filósofo en dicha edición 
● La letra que identifica los textos como testimonio (A) o como fragmento o texto original                             

(B) 
● Número de fragmento 

Ejemplos: 

DK 12 B 2 

DK 19 A 26 

El primer ejemplo refiere el fragmento 2 de los textos de Heráclito; el segundo, el fragmento 19                                 
de los testimonios acerca de Zenón. 

Para referir pasajes contenidos en las obras de​Platón​, es deseable el uso de la paginación basada                                 
en la edición de las obras de este filósofo llevada a cabo por el impresor francés Henri Estienne,                                   
mejor conocido como Henricus Stephanus (1528?­1598), y más bien necesario si se trata de una                             
obra de carácter filosófico, académico o especializado. Una referencia completa de algún pasaje                         
de las obras de Platón debe contener lo siguiente: 

● Nombre del autor (Platón) 
● Nombre de la obra (diálogo o carta) 
● Número de página de acuerdo con la edición de Stephanus 
● Letra del párrafo 

Ejemplos: 

Pl. ​Phd.​ 72c 

Platón, ​Phaedo​, 72c 
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Platón, ​Fedón​, 72c 

Tenemos tres formas de hacer las referencias. Como se aprecia en los ejemplos superiores, la                             
primera es frecuente en las obras especializadas y académicas, y se basa en las abreviaturas                             
tradicionalmente recurridas para citar autores clásicos, de las que ya se hizo mención. En este                             
caso, tanto el autor (Platón [​Pl.​]) , como la obra (​Fedón​o ​Phaedo [​Phd.​]) están abreviados y en                                   
latín. Aparece también el número de página (72) con base en la edición de Stephanus, y la letra                                   
del párrafo (c). La segunda forma es una alternativa útil si se desea evitar equívocos en el lector                                   
menos familiarizado con la nomenclatura de los diálogos, y consiste en colocar en español el                             
nombre del filósofo (Platón) y en desatar la abreviatura en latín (​Phaedo​). La tercera forma es la                                 
más recomendable para textos expositivos y de divulgación, y consiste en citar en español sin                             
abreviar tanto el autor como la obra, con su correspondiente paginación según la sobredicha                           
edición de Stephanus. 

En el caso de ​Aristóteles​, se toma como referencia la edición de Immanuel Bekker (1785­1871),                             
filólogo alemán que estableció el texto de este filósofo. Una referencia completa de algún pasaje                             
de las obras de Aristóteles debe contener los siguientes elementos: 

● Nombre del autor (Aristóteles) 
● Nombre de la obra (en latín si el autor lo prefiere, abreviado o desatado, o bien en                                 

español). 
● Número del libro  (si lo hay, se escribirá en numeración romana) 
● Número del capítulo 
● Número de página de acuerdo con la edición de Immanuel Bekker 
● Letra de columna en la página (columna a o b) 
● Número de renglón 

Ejemplos: 

Arist. ​Int.​ 5. 17a10 

Aristóteles, ​De interpretatione​, 5, 17a10 

Aristóteles, ​Sobre la interpretación​, 5, 17a10 

En estos tres ejemplos que ilustran el mismo pasaje, se enumeran las tres posibles formas de citar:                                 
la primera, sigue las abreviaturas tradicionales (recomendables para textos académicos o                     
especializados), que aparecen en el diccionario de Liddell­Scott­Jones; la segunda, ilustra cómo                       
citar utilizando el nombre de la obra correspondiente en latín; y la tercera, la más recomendable                               
para textos de divulgación, es aquella en que aparece tanto el nombre de Aristóteles como el de la                                   
obra en español y sin abreviar, seguidos de la ubicación del pasaje. Esta referencia, al tratarse de                                 
un opúsculo de Aristóteles, compuesto por un sólo libro; por ello en este ejemplo se omite                               
precisamente el dato del número de libro, pero se colocó sólo el número de capítulo (5), el                                 
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número de página (17), la columna (a) y el renglón (10). Veamos un ejemplo de cita referida a                                   
una obra de Aristóteles compuesta por varios libros: 

Arist. ​Mete.​ II. 7. 365b4­6 

Aristóteles, ​Meteorologica​, II, 7, 365b4­6 

Aristóteles, ​Meteorológicos​, II, 7, 365b4­6 

En el ejemplo anterior, aparecen todos los elementos mencionados en la lista: el nombre (Arist. o                               
Aristóteles), la obra (​Mete.​, ​Meteorologica o ​Meteorológicos​), el número de libro (II), el número                           
de capítulo (7), el número de página (365), la columna (b) y los renglones (4­6). Cabe mencionar                                 
que las referencias pueden simplificarse, ofreciendo el nombre de la obra, el número de página, la                               
columna y los renglones, y prescindiendo del número de libro y de capítulo, pues dichos datos no                                 
son del todo necesarios para localizar el pasaje. Tendríamos así: 

Arist. ​Mete​. 365b4­6 

Aristóteles, ​Meteorologica​, 365b4­6 

Aristóteles, ​Meteorológicos​, 365b4­6 

En general, estas obras deben citarse de la forma descrita, aunque si se trata de un texto no                                   
especializado o ensayístico, es también posible (si bien menos recomendable) referir la ubicación                         
de pasajes de acuerdo con el número de página de la traducción o edición en que se encuentra, por                                     
ejemplo: 

Anaxímenes, fr. 143, Kirk, Raven y Schofield, ​Los filósofos presocráticos​, parte I, Madrid,                         
Gredos, p. 171.  

1

Platón, ​Menéxeno​, Calonge, Acosta, Olivieri y Calvo (trads.), Madrid, Gredos, pp. 163­164. 

Aristóteles, ​Partes de los animales​, Elvira Jiménez y Almudena Alonso (trads.), Madrid, Gredos,                         
2000, p. 174. 

Estos ejemplos, también podrían citarse siguiendo la notación descrita anteriormente, facilitando                     
al lector la búsqueda de los pasajes referidos en cualquier otra edición que presente la paginación                               
de Diels Kranz, de Stephanus y de Bekker respectivamente, y no necesariamente en la utilizada                             
por el autor: 

DK 13 B 1 

Platón, Menexeno, 235a­b 

1 El número del fragmento de Anaxímenes descrito en el ejemplo (143), corresponde al de la numeración interna                                   
de los textos presentes en la antología citada (​Los filósofos presocráticos​). 
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Aristóteles, ​Partes de los animales​, 675b5­10 

No todas las ediciones o traducciones ofrecen la paginación tradicional. En ese caso, será                           
imperioso citar el número de página de la edición utilizada por el autor. Salvo este caso, se                                 
recomienda, como ya se dijo, emplear la notación tradicional ya descrita. 

Existen otros textos, sobre todo aquellos de carácter teológico, que observan una forma especial                           
de referencia. Especialmente relevante es el corpus de obras de Tomás de Aquino, en el cual                               
merece especial atención su ​Summa Theologiæ​. Una referencia completa a un pasaje de esta obra                             
debe contener los siguientes datos: 

● Número de parte (I, IIa: primera; I­II, Ia­IIae: primera de la segunda parte; II­II, IIa­IIae:                             
segunda de la segunda parte; III, IIIa: tercera parte). 

● Número de la cuestión (​quaestio​): se indica con número o con la letra q seguida del                               
número correspondiente de la cuestión. 

● Número del artículo: en números romanos con minúscula, o bien con la abreviatura art.                           
seguida del número correspondiente al artículo. 

● Si además se cita una respuesta o contestación a una objeción, debe colocarse el número                             
de ésta antecedido de la abreviatura ad. (de ​adversus​). 

Ejemplos de un mismo pasaje con dos de los criterios descritos: 

Tomás de Aquino, ​Summa Theologiæ​, IIIa. 13. ii. ad. 3. 

Tomás de Aquino, ​Summa Theologiæ​, III. q 13. art. 2. ad. 3. 

Tomás de Aquino, ​ST​. IIIa. 13. ii. ad. 3. 

Tomás de Aquino, ​ST ​.III. q 13. art. 2. ad. 3. 

Para hacer la referencia completa de un pasaje citado de un texto patrístico contenido en la                               
Patrología​ de J. P. Migne, se deben incluir los siguientes datos: 

● Se escribirá PG si el texto citado se encuentra en la​Patrologia Graeca (sección griega), o                               
PL si el texto citado se encuentra en la ​Patrologia Latina​ (o sección latina). 

● El número de la columna donde comienza el texto citado con la letra correspondiente al                             
párrafo 

● El número de la columna donde termina el texto citado con la letra correspondiente al                             
párrafo. 

Estos elementos aparecerán separados por dos puntos, por ejemplo: 

Tert. ​Cor.Mil.​ (PL 77a:83b) 

Tertuliano, ​De corona militis​, PL 77a:83b 
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Tertuliano, ​Sobre la corona​, PL 77a:83b 

4. Pasajes bíblicos. ​Para citar pasajes bíblicos, deberán emplearse las abreviaturas tradicionales                       
que se pueden encontrar al inicio de las ediciones de la Biblia, como se mencionó anteriormente.                               
Una referencia completa a un pasaje bíblico, deberá contener los siguientes elementos: 

● Nombre del libro (normalmente en redondas) 
● Número del capítulo 
● Número del versículo (separado del número del capítulo por un punto o por dos puntos, y                               

por coma se separan los versículos ). 

Ejemplo: 

Gn. 34.11, 13, 15; 36.2 

Gn. 34:11, 13, 15; 36:2 

1Ti. 6.13­20 

1Ti. 6:13­20 

Se recomienda enfáticamente emplear dichas abreviaturas, ya que escribir los títulos completos es                         
más bien inusitado. 

5. ​Diccionarios. Las referencias que remitan a una entrada o lema dentro de un diccionario se                               
citarán con los siguientes datos: 

● Nombre del autor del diccionario 
● Título de la obra (del diccionario u obra de consulta) 
● s.v. (​sub voce​) 
● lema (si no está en español, irá en cursivas o en caracteres griegos en su caso) 

Ejemplos: 

H. G. Liddell y R. Scott, ​A Greek­English Lexicon​, s.v. ἄβαξ 

Pierre Chantraine, ​Dictionaire étymologique de la langue grecque​, s.v. βλίττω 

Charlton T. Lewis y Charles Short, ​A Latin Dictionary​, s.v. ​cassus 

No se aconseja citar por número de página, ya que es impreciso y en todo caso inusitado. 

CÓMO CITAR EN LA BIBLIOGRAFÍA EDICIONES CRÍTICAS O EDICIONES ANTIGUAS 

En las fichas bibliográficas de obras clásicas, hay que distinguir entre dos tipos de ediciones: las                               
ediciones críticas (aquellas que establecen un texto, mediante las diferentes lecturas que ofrecen                         
los manuscritos, y que, mediante un proceso de colación, ofrecen un texto que pretende ser el más                                 
cercano al original, acompañado de un aparato crítico que testimonia las lecturas descartadas con                           
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base en el corpus de manuscritos consultados), como: Diehl, Ernst, ​Anthologia lyrica Graeca​, 2                           
vols., Leipzig, Teubner (Bibliotheca Scriptorum Graecorum et Romanorum Teubneriana), 3ª                   
edición, 1925; y las ​traducciones​, que si bien con frecuencia cuentan con un copioso comentario                             
así como con anotaciones al texto, no constituyen ediciones en el sentido especializado del                           
término ya que no establecen un texto, sino que utilizan uno ya establecido (una edición crítica), y                                 
más bien lo vierten en otra lengua, como: Petronio Árbitro, ​Satiricón​, introducción, traducción y                           
notas de Roberto Heredia Correa, México, ​UNAM (Bibliotheca Scriptorum Graecorum et                     
Romanorum Mexicana), 1997. Con frecuencia las ediciones críticas cuentan también con una                       
traducción a una lengua moderna (como los títulos de la colección Loeb y de la colección Les                                 
Belles Lettres). 

Las ediciones críticas, si se citan en obras de carácter especializado o académico, por lo general se                                 
refieren comenzando por el nombre del editor, ya que se considera que es éste el que establece el                                   
texto; los datos del autor clásico a su vez se encuentran incorporados en el título. Generalmente,                               
dichos datos están escritos en latín o en otra lengua moderna que no es el español (francés como                                   
en la colección​Les Belles Lettres​, inglés en la colección Loeb y latín en la colección Teubner, por                                   
ejemplo), por ello en la conformación de la ficha será necesario traducir los datos del lugar de                                 
edición (si es una ciudad con un nombre estándar en español) y del número de edición, no se                                   
traducirán evidentemente los datos del nombre del editor ni del título, ni de la editorial. El orden                                 
de los elementos de la cita, salvo por el​nombre del editor​, será acorde al expuesto en el apartado                                     
§ Observaciones generales sobre las notas:  

Minors, Roger A.B., ​P. Vergilii Maronis opera​, Oxford, Oxford University Press, 1969. 

Murray, A.T., ​Homer: Odyssey, ​volumen I, Cambridge Mass., Harvard University Press (Loeb                       
Classical Library, 104), 1995. 

Saffrey, H.D. y A.Ph. Segonds,​Porphyrius: Lettre à Anébon l’Egyptien​, París, Les Belles Lettres,                           
2012. 

En cambio, si se citan en obras de carácter literario o bien de divulgación, los datos de la cita                                     
bibliográfica pueden comenzar por el nombre del autor clásico y prescindir del nombre del editor,                             
o bien, puede colocarse éste después del título, tal como aparezca en la portada del libro en                                 
cuestión. En este caso, es conveniente traducir el nombre del autor clásico, para colocarlo por                             
orden alfabético en la bibliografía: 

Virgilio, ​Opera​, edited by Roger A.B. Minors, Oxford, Oxford University Press, 1969. 

Homero, ​Odyssey​, volumen I, with an English translation by A.T. Murray, Cambridge, Mass.,                         
Harvard University Press (Loeb Classical Library, 104), 1995. 

Porfirio, ​Lettre à Anébon l’Egyptien​, édité et traduit par Henri­Dominique Saffrey et                       
Alain­Philippe Segonds, París, Les Belles Letres, 2012. 
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Las traducciones se citan siguiendo el orden descrito en el apartado § Observaciones generales                           
sobre las notas. En este caso, tanto el nombre del autor clásico, como el título, deben aparecen en                                   
la lengua meta de la traducción: 

Bacone, ​Sapienza degli antichi​, a cura di Michele Marchetto, Milán, Bompiani (Testi a Fronte,                           
20), 2000. 

Epictetus, ​The Handbook (The Encheiridion)​, translated by Nicholas P. White, Indianápolis,                     
Hackett Publishing, 1983. 

Ovide, ​Les métamorphoses​, Libres X à XII, traduction de Louis Puget, Théodore Guiard,                         
Chevriau et Fouquier, París, Le livre de Poche, 1992. 

Píndaro, ​Obra completa​, edición y traducción de Emilio Suárez de la Torre, Madrid, Cátedra                           
(Letras Universales, 114), 2000, 2ª edición. 

Es posible que se considere que la traducción constituye en sí misma una creación u obra del                                 
traductor, y que se le quiera conceder el crédito correspondiente, encabezando la ficha no por el                               
nombre del autor clásico, sino por el traductor, de acuerdo con el criterio del autor. En este caso,                                   
enseguida del nombre del traductor, se colocará la abreviatura (trad.): 

Marchetto, Michele (trad.), Bacone, ​Sapienza degli antichi​, Milán, Bompiani (Testi a Fronte, 20),                         
2000. 

White, Nicholas P. (trad.), Epictetus, ​The Handbook (The Encheiridion)​, Indianápolis, Hackett                     
Publishing, 1983. 

Puget, Louis et al. (trads.), Ovide, ​Les métamorphoses​, Libres X à XII, París, Le livre de Poche,                                 
1992. 

Suárez de la Torre, Emilio (trad.), Píndaro, ​Obra completa​, Madrid, Cátedra (Letras Universales,                         
114), 2000, 2ª edición. 

En las ediciones más antiguas, que con frecuencia están completamente en latín, es conveniente                           
transcribir por completo los datos del libro igualmente en latín. En este caso, se debe comenzar la                                 
ficha por el título o por el autor según aparezca en la portada: 

P. Virgilii Maronis ​Opera​, interpretatione et notis illustravit Carolus Ruaeus, Londini, 1822. 

En la ficha anterior, se comienza por autor y el título, sigue el editor, y en tercer lugar aparece el                                       
lugar de edición, por último, el año de edición. Dichos datos aparecen en el ​frontispicio o en la                                   
portada​. Es de destacar que los datos no siempre aparecen completos en el frontispicio: 

Rhetorica christiana ad concionandi, et orandi usum accomodata, utriusque facultatis exemplis                     
suo loco insertis; quae quidem, ex Indorum maxime deprompta sunt historiis, unde praeter                         
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doctrinam, summaque quoque delectatio comparabitur​, auctore Rdo. admodum P. F. Didaco                     
Valades, anno Domini MDLXXVIIII 

En el ejemplo anterior, el título es largo, en cambio la información del autor (Diego Valadés) está                                 
acompañada de varios epítetos (Rdo. admodum P. F.), y al final, se coloca el año en que fue                                   
publicado con números romanos. 

Para poder identificar correctamente qué datos corresponden a cada rubro de la ficha, es                           
importante tener en cuenta las siguientes palabras clave, para identificar fácilmente la                       
información contenida en la portada: 

ac (atque)  y 
aedes (in aedibus)  en la editorial… 

accedunt  se agregan 

adiciuntur (adiectus, adiecta, adiectum est)  se añade, se agrega 

animadversio (animadversiones)  observación (observaciones) 

annotatio (adnotatio, adnotationes)  nota, notas 

annus (anno, anno Domini)  en el año… 

apud (prostant venales apud)  se venden en la librería de… 

atque  y 
auctor (auctore)  siendo autor 

bibliopola (prostant venales apud… 
bibliopolam) 

librero (el dueño de una librería), por ejemplo: 
prostant venales apud Edmundum Jeffery 

bibliopolam: se venden en la librería de Edmund 
Jeffery 

castigatus, castigata, castigatum  corregido, corregida (por…) 

castigator (castigatore)  siendo corrector 
castigatior  más corregido (respecto a la edición anterior) 

chalcographicus, chalcographica, 
chalcographicum (ex officina chalcographica)  impreso en… 

codex (codice)  códice, libro 
collectanea  serie, colección 

commentarius (commentarii)  comentario, comentarios 

compendium  compendio 

conditus, condita, conditum  compuesto (por…) 

consilio (consilio et cura)  a juicio y cuidado de… 
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conversus, conversa, conversum  traducido por… 

de  sobre (​De amicitia​: sobre la amistad) 

descriptus, descripta, descriptum  transcrito || distribuido, dividido (en volúmenes) 

digestus, digesta, digestum  dividido 

dissertatio  disertación, tesis 
ecphrasis  explicación 

editus, edita, editum  publicado 
editio  edición 

editio princeps  primera edición 
editor (editore)  editor (siendo editor) 

emendatus, emendata, emendatum  corregido, corregida (por…) 

emendatior  más corregido (respecto a la edición anterior) 

emissus, emissa, emissum (in lucem)  publicado 

et  y 
etiam  también, además 

excerptus, excerpta, excerptum  extraído de… 

excusus, excusa, excusum  impreso en… por… 

exemplar  original (iuxta exemplar: con base en el original, 
ad exemplar: a la manera de…) 

fides ( fidem)  fe (ad optimorum codicorum fidem: editado 
fielmente según los mejores códices) 

folium  hoja 
impensa (impensis)  con auspicios de (patrocinado por…) 

impressus, impressa, impressum  impreso 

in usum  destinado al uso de… (in usum delphini: para el 
uso del delfín, para la educación del delfín) 

insuper  además 
interpres (interprete)  traductor (traducido por…) 

interpretatio (interpretatione)  traducción 

lectio (lectiones)  lectura (las versiones que de un mismo pasaje 
ofrecen los autógrafos o manuscritos de una obra) 

libellus  pequeña obra, opúsculo 
liber (libri)  libro, libros 
librarius  librero (vendedor de libros) 
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locuples (locupletissimus)  enriquecido, mejorado, ampliado 

locus (loci)  pasaje, pasajes (loci selecti: pasajes selectos) 
metaphrasis  traducción 

nota  nota (filológica) 
officina  taller (officina chalcographica: imprenta) 

omnis (omnia)  todo (opera omnia: obras completas) 
opus (opera)  obra, obras 

ordo (ordinem)  orden (secundum ordinem: según el orden…) 
pagella (pagina)  página 
pars (partes)  parte, partes 
praefatio  prefacio 
prototypus  original 

recensuit (recensitus)  revisó, revisado por… 
recensio (ex recensione)  edición (revisión) 
recognovit (recognitus)  revisó; revisado por… 

sumptus (sumptibus) 
a expensas de (sumptibus Academiae Caesareae 
Scientiarum: con el patrocinio de la Academia 

Caesarea Scientiarum) 

supplementum  suplemento 
torcular  imprenta 
typotheta  impresor (imprenta) 

venalis 
en venta (prostat venalis apud T. Payne et filium 
bibliopolam: está en venta en la librería de T. 

Payne e hijo) 

verbum  vocablo, palabra (cum indice rerum et verborum: 
con un índice de palabras y de materias) 

versio  versión 
versus, versa, versum  traducido (in Anglicum sermonem: al inglés) 

vidua 
viuda (apud viduam Gulielmi Pelé: impreso en la 
imprenta de la viuda de Guillermo Pelé); viuda e 
hijos (apud viduam et filios Iohannis Moreti) 
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En la primera portada, se encuentran los datos que nos son necesarios para elaborar la ficha: el                                 
autor es Epicteto (Epicteti), los títulos son​Enchiridion y​Cebetis tabula​, se nos indica que el texto                                 
está tanto en griego como en latín (Graece et Latine), que es una edición corregida y aumentada                                 
con respecto a las primeras ediciones (prioribus editionibus emendatiora et auctiora), el lugar de                           
edición es Ámsterdam (Amstelodami), los impresores son Jan Hendrick y Theodore Boom (ex                         
officina Henrici & Theodori Boom) y el año de edición es 1670 (CI​Ɔ IƆ LXX). La ficha quedaría                                   
así: 

Epicteti Enchiridion et Cebetis tabula​, Graece et Latine, prioribus editionibus emendatiora et                       
auctiora, Amstelodami, ex officinal Henrici et Theodori Boom, 1670. 

En la segunda portada se presenta un formato más moderno, y los datos en ésta aparecen de                                 
manera más puntual: el autor es Horacio (Q. Horatii Flacci), el título es ​Poemas (​Carmina​), el                               
editor es Lucian Mueller (iterum recognovit Lucianus Mueller, es decir, de nuevo preparó                         
Lucianus Mueller), el lugar de edición es Leipzig (Lipsiae), la editorial es Teubner (in aedibus B.                               
G. Teubneri), y el año de edición es 1881 (MDCCCLXXXI). La ficha completa sería: 

Q. Horatii Flacci Carmina​, iterum recognovit Lucianus Mueller, Lipsiae, in aedibus B. G.                         
Teubneri, 1881. 
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